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A man coming from Shiraki — a Batsbi text
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1. The Batsbi language

Batsbi belongs to the Nakh branch of the Nakh-Daghestanian or North-East
Caucasian languages, along with Chechen and Ingush. In the linguistic literature, the
language is also known as “Tsova-Tush,” which is the Georgian designation of Batsbi

speakers.

Dagestanian
(Lezgi, Lak, Avar, etc.)
Nakh-Daghestanian
Nakh

i Chechen, Ingush
Batsbi

Batsbi is spoken in the village of Zemo Alvani (“Upper Alvani”) in the eastern Gerogian
region of Kakheti. The number of Batsbi speakers is estimated to be between 2,500 and
3,000 by Desheriev (1967: 228), around 3,000 by Holisky and Gagua (1994: 149), and
5,000 by Chrelashvili (1999: 196).

There is no doubt that Batsbi is in danger of disappearing in the near future.
According to my experience in the village, it is no longer spoken by children. Fluent
speakers of Batsbi appear to be restricted to people over the age of forty. Younger
people, even those who understand Batsbi to some extent, are generally reluctant to use
it and tend to speak only Georgian, which is the literary language for all speakers. Every
member of the community knows it well. In so far as I am aware, the community is
generally indifferent to the endangered state of Batsbi. Documentation of the language
as it is presently spoken is quite an urgent task.

The first Batsbi grammar was published as early as the middle of the nineteenth

century by A. von Schiefner (Schiefner 1856). However, we have only had a few pieces
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of linguistic work on Batsbi since then and much remains unclear about its grammar.
Deseriev (1953), Deseriev (1967), Holisky and Gagua (1994), and Chrelashvili (2002)
provide grammatical descriptions. Kadagidze and Kadagidze (1984) is a dictionary

produced by native speakers. No collection of Batsbi texts exists at present.

2. Grammatical notes
2.1 Consonants and vowels
The following table shows the inventory of consonants. Consonants marked with

a colon, such as /t:/ and /t’:/, represent intensives.

1 23 4 5 6 7 8

plosive |p> p b t t d k k g|q ¢ ?
ot qQ: q

nasal m n

fricative Vs z S zZ x[x] g¥]|h S|h
s: S: X:

affricate c’c 3ld]|¢ ¢ 3[d3]

lateral I 1
1

approx. ]

trill/tap r

(1 bilabial, 2 labio-dental, 3 dental/alveolar, 4 post-alveolar, 5 velar, 6 uvular, 7

pharyngeal, 8 glottal)

Batsbi has the short vowels /i/, /e/, /a/, /u/, /o/ as well as some long vowels. As for
the latter, DeSeriev (1967: 228) distinguishes /a:/, /o:/, /u:/, while Holisky and Gagua
(1994: 152) acknowledges /e:/, too. The distinction of vowel length, however, is often
obscure and is not marked in the phonemic notation of the text. Nasalized vowels (e.g.
/a®/) and diphthongs (e.g. /ui/) also exist. Vowels are subject to various

morphophonemic processes.

2.2 Nominals

Each noun belongs to one of the gender classes listed in the table given below.
Classes I and II are for those nouns denoting male and female person, respectively. The
classification of other nouns, however, is not predictable from their meanings or form.

There are also twenty-odd exceptional nouns that do not fall into any of these classes.
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sg | pl | examples

I V- b- | st’ak’ “man,” k’nat “son, boy,” da:d “father”
I J- d- | pst’uin “woman, wife,” joh “girl, daughter,” na:n “mother”
1 | j- |j- | m&a? “horn,” c’e “name,” nacx “cheese,” put’k’ar “bee,” k’'uv “turtle”

IV | d- |d- | bader “child,” has “guest,” dok’ “heart,” ditx “meat,” fiac 'uk’ “bird,” »a

“winter,” cok’al “fox,” ¢’a “house,” bubuk’ “flower,” xi “water, river”

Vv b- | d- | kort “head,” mot’: “word, language,” phie “village”, ¢’iv¢’ “sparrow,” bSorc’

v

“wolf,” ca “bear,” gor “apple,” do” “horse,” matx “sun,” but: “moon”

The gender class is formally marked by the agreement prefixes v-, b-, j-, d-, which
appear in some adjectives, verbs, etc. Verbs show class agreement with the nominal in

the absolutive case. The class prefixes are written in capital letters in the following

examples.

(1) Vag:o" k’nat Va:g-o. “A big boy comes.”
V.big boy.ABS V.come-PF

(i1) Bag:o" k’nat-i Ba:g-o. “Big boys come.”
B.big boy-PL.ABS B.come-PF

The declensional paradigm for gaze” k’nat “a good boy” is as follows. Note that

(13

gaze" “good” does not show class agreement, differently from Vagq.’o" “big.” The case

and number suffixes may vary in form according to the nominal it attaches to.

sg. pl.

ABSolustive gaze" k’nat gaze" k’nat-i
GENitive gaz-ico k’nat-e" gaz-ico k’nat-a”
DATive gaz-ico k’nat-en gaz-ico k’nat-in
ERGative gaz-ico k’nat-ev gaz-ico k’nat-iv
CONtact gaz-ico k’nat-ex gaz-ico k’nat-ix
ALLative gaz-ico k’nat-ego gaz-ico k’nat-igo
ADVerbial gaz-ico k’nat-eg gaz-ico k’nat-ig
COMmitative gaz-ico k’nat-eci” gaz-ico k’nat-ici?

A restricted number of nouns have the locative form (cf. (1)).
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The three series of demonstratives are:

ABS ABS.PL OBL

DEM1 e Pe-bi Pe-qu-  “this” (by the speaker)
DEM2 2is 2ipsi Zic-xu-  “that, it” (by the addressee)
DEM3 20 20-bi Po-qu-  “that, it, he ,she”

(Cf. Puis “there, in/to that place” in (11), 205t u" “such, that kind of” in (37), etc.)

2.3 Verbs

The base is extended by the stem formant of present/future (PF) or by that of
aorist (AOR) to form a stem. The aorist stem itself may become the base for the
present/future stem. The stem may take the suffix of the past tense -ra, which, in turn,

may be followed by the suffix of evidential -/o.

(ii1) a. meto (< met-0) “s/he drinks”
drink.IP-PF
b. melor (< mel-o-ra) “s/he was drinking”

drink.IP-PF-PST
2

c. metralo (< met-o-ra-10) “s/he was drinking (apparently)
drink.IP-PF-PST-EV

(iv) a. mato (< mat-0) “s/he will drink”
drink.P-PF
b. mate” (< mal-en) “s/he drank”
drink.P-AOR
c. mater (< mal-en-ra) “s/he drank, had drunk”

drink.P-AOR-PST
d. matnor (< mal-en-o-ra) “s/he has drunk, had drunk”

drink.P-AOR-PF-PST

A personal pronoun may cliticize to the finite verb form. The cliticization of the

subject pronoun is often obligatory.
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(v) zas Xi metra:s.
?as Xi met-o-ra=as
1sg.ERG water.ABS drink.IP-PF-PST=1SG.ERG

“I was drinking water.”

2.4 Syntax

Batsbi has the ergative construction (see ex. (v)). What is peculiar in Batsbi,
however, is that intransitive verbs take the subject of the first or second person either in
the ergative case or in the absolutive case depending on whether the subject referent has

control over the realization of the described situation or not.

(vi) a. (Pas) vuiz-n-as (< voz-en=as) “I fell (on purpose)”
1SG.ERG fall-AOR-1SG.ERG
b. (s0) voz-en=so (< VoZ-en=so) “I fell (accidentally).”
18G.ABS fall-AOR=1SG.ABS
(Holisky 1987: 105)

The basic order of clause constituents is SOV. In nominal phrases, modifying

elements generally precede their head.

3 Text

The text “A man coming from Shiraki” was recorded from Aleksi Mikeladze in
September 22, 2004, in Zemo Alvani. He was seventy-four years old at that time.
Literation of the recorded text was completed with the help of his son, Levan Mikeladze,
in the summer of 2006, in Tbilisi. I wish to express my deepest gratitude to both of them

and their family members.

4.1 Batsbi text

c’q’e cha bacba" st’ak’ vagralo Sirkilna Paluin halue; ?P0 zores baxxe" niq’ ba
Paluinemcine; naq’a 2uci" xitnor Poquin. ux dor? Po, «?ucnax hal Pixosen» dak’levnor.
mainc va:go, va:gue; caq micax c’e jegnor. c’ari mott’ begnor. dak’levnor, «ba,
hanaxcogo c’e Pak’uice. malvalin vaso. Pinc Puis mo? gole:s dah. dah mo? tivra:s k’azik’
xanehen.» hal qit:noer, miche c’e jagi", Poq piniha: Pe do" Poq pinih berc’binoer, Poq

piniha: vexnor. e mohe gargla ?e c’aran, tanta™ dat’q’obadie”, me Pe c’aran gogix zore§
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duq xalx P%ejaxk’janor, e Pe xalx, t’q’uihsine tata” xac’a lati. ?e xalx daq’-melo:s
Plejaxk ’janor. ux dor? vux xum co verc’ere dah gargvali®. mohe” mak gargvali”, hat:e?
Puisrena: cha metmi st’ak’ hal lakvelnoer, Peq pinih soa ve?nor. «vo:l, vo:l. txoci" so vo:l.
gana vo:l, voleny, dah vik'ue. Poquin magram hat:e? dabc’'mak’i®, me Pesmi levdor.
Pesma’ daq’-metuila: dare; le vux co vaxmak’ine, le hatx co vot’mak’e. dak’levra
tasvalin, ux doe? t’q uihsine korlena vetnor Poqargo. korle" vetnoer, bat’binoer e do”
vux verc’incov, Sarna vet 'nor. Sarn vet’ce hat:e? t’q 'uiha doc’delnor Pobijaj ?e st’ak ox.
vuit’o Pe st’ak’e, de:c’o t’q uiha Pe Pesmie; t’q uilisine Paxsi, korle” vate" ra, Pesmi dux
dise". e Peq droh t’q’uiha chen pst’uinco jugar xec 'nor. «q’ismat he" me so 2ak’vanmak
bSarjaxesuin.» e qoc’ jiknor. e P20 pst’uin magram ?Post’'u" levjor, me baq’e? ?o
Pak’vanmak co bSarjexnoher, hat:e§ donmakre™ Pahtasin kor vahin var ?o st’ak’. Poqus,
magram, bader dagdoralo make; 20 bader me daqdor, 70 badren dah maq’ co betnor.

2ist’'u" ¢’es levbor Poqargo. jaq:ux levjor, Pesma” jaq:ux.

4.2 English Translation

Once a Batsbi man was coming up to Alvani from Shiraki. It is a very long way to
Alvani. It had become dark on the way. What could he do? “I shall go in the darkness,”
he thought. He comes and comes. Far away, somewhere, he saw a fire. He saw a tongue
of fire. He thought, “wow, someone certainly has a fire lighted. I am tired. Now I shall
go there and take a rest for a while, at least.” He turned his horse toward there, where he
saw the fire. He went there. As approaching the fire, he gradually realized that so many
people were sitting around the fire. He then heard their voices. These people were
sitting eating and drinking. What could he do? He could not turn back, could he? So, he
approached them. Suddenly, several men stood up and came toward him from there.
“Come, come! Come to us!” They are taking him, saying, “hey, come, come.” He
readily realized that they were devils. There was devils’ food and drink, too. Neither
could he leave, nor can he go forward. He dropped into thought, “what to do?” At last
he got free of their hands. Showing them his back, he rode a horse and ran away. As he
ran away, they immediately followed him. This man goes and these devils follow after
him. At last, he escaped from them and the devils were left behind. This time he heard a
woman crying behind him. “Lucky you that I met you when I was by a cradle.” She
screamed three times. The woman was such that if she had not been by the cradle when
she met him, she would have dropped him down from the horse and caught him at once.
But she was feeding her baby. She didn’t leave the baby she was feeding. They had such

a custom. She was the boss, the boss of the devils.
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4.3 Georgian Translation

9embger d5300L 3530 F0M5J0Ib 935680 FMmEOoMEs. 535659 doEr0sb
3390 oy, gHsdo 339 06 gdMP. Bs 3465, 303w0 53 LOdbgEgdoMm,
0830g6Ms. Mo, dmEOoL s LyEMsE INOL 393baol 9bs s0bsbs. 0god®s, ,,359,
300535 39350 MbM0sM. IVEOEO 356, sbes 0g F035¢ S MG bobL 5063
©53039690M.“ LyIE (3gEbEro s0bsbs, (3bgbo 0dom FosGHMosws s Fog0ws.
3B9GHWL OHMI MObMm3IOMES, MbIMID b3gdMm©s, GMI ol gomIGIM
do05b 393600 bogrbo 0x . deml boenbols bds dgdmglids. olobo bds-Fsdsd0
093696 2960 gd0. Mo 9465, 396 bmB 56 490MHMbIdM©S S Forebermas.
6m3d 303005, 0J0sb M6dgbodg 3530 FodmbEs s doliggb Hsdmgzows. ,,dmwo,
9t@0. $396m0b dmo0. 05, IO, ImEom®, — d03ysg0 ob. 3o53ds d5d0obgg oEbm,
6md obobo 93dds3gd0 093b96. 98353900 3M-05(0MdPBID. 393 396
©s0bos, 3903 §ob Pogos. Logmbgdgardo BogsMs, Mo 3J0sm?“  dmerml
bgosb gomlban@s. 3bgbo 356 FmodBosws @s do0das. 98ds39d0 8s5d0b39
396 ©590093696. JoMdOL 3530 > IMBEY396 36 9dds3900. MMYMEOE 0dbs,
399mgd3o. 99853980 396 BIMEOBBYD. 5T ©OML M360sb Joewol yzo®owo
999mqLids. ,0900 d9bo, M g 53356%g oRObZOM.” LodxgM s0dsbs Joends.
ol Joeno obgmo 0gm, BsMOWSE 53356Dg M 96 ymaowoym, 3590639 3bgbosb
Bo9MOQ90S @O 0FIM 53 35:3L. oE6d Jogro 353936 dMIML 5398
0530 56 ©36905. sbgomo fgbo 3Jmbsm 9dds390L. ol MBROMBO 0ym, 9dds3gdols
MROMBO.

4.4 Text with interlinear gloss

(1) c'qe cha bacbha" st’ak’ vagralo
c’q’e cha bacb-ar st’ak’ Vag-o-ra-lo
once one Batsbi-PL.GEN man.ABS V.come.IP-PF-PST-EV
Sirkilna Paluin halue,
sirki-lena ?aluin halo=e
Shiraki.LoC-from  to.Alvani up=and

Once a Batsbi man was coming up to Alvani from Shiraki;
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2)

3)

(4)

)

(6)

(7

20 zores baxxe"  niq’ ba Paluinemcine,
20 zores Baxxe® niq’ Ba ?aluine-mcin=e
DEM3 very B.long way.ABS B.be.IP.PF to.Alvani-up.to=and

It is a very long way up to Alvani;

naq’a 2ucin Xitnor Poquin.
naq’alh] uci xit-en-o-ra ?0-qu-in
on.the.way  darkness.ABS be.P-AOR-PF-PST  DEM3-OBL-DAT

It had become dark (for him) on the way.

ux dor?
ux Do-ra
what.ABS D.do.1P.PF-PST

What was to do?
20, «ucnax hal  Pixoseny
?0 ?uén-ax hal ?ix-o=as=en

DEM3.ABS darkness-CON up  go-PF=1SG.ERG=QUOT

“I shall go in the darkness,” he thought.

mainc va:go, vague,
mainc Vag-o Vag-o=e
nevertheless V.come.IP-PF V.come.IP-PF=and

He nevertheless comes and comes;

dak’levnor.
dak’lav-in-o-ra

think.P-AOR-PF-PST

caq micax c’e jegnor.
caq micax c’e Jag-in-o-ra
far somewhere fire.ABS J.see.P-AOR-PF-PST

Far away, somewhere, he saw a fire.
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(8) c’ari mot’: begnor.

c’ar-i mot’: Bag-in-o-ra
fire-GEN tongue.ABS  B.see.P-AOR-PF-PST
He saw a tongue of fire.

9) dak’levnor, «ba, hanaxcogo c’e
dak’lav-in-o-ra ba hanax-¢o-gol[-h] c’e
think.P-AOR-PF-PST  wWoOow someone-OBL-ALL[-LOC]  fire.ABS
2ak’uice.»

?ak’-oJ=ce

burn-J.do.1p=indeed
He thought, “wow, someone certainly has a fire lighted.”
(10) «malvalin vaso. »

mal-Val-in Va=so

tire- V.INTR-PPRT.ABS V.be.IP.PF=1SG.ABS

“I am tired.”

(11) «?inc 2uis mo? gole:s dah.»
?inc uis mo? go-lo=as dah
now there at.least £0.P-SUBJ=1SG.ERG thither

“Now I shall go there, at least.”

(12) «dah  mo? tivra:s k’azik’ xanehen.»
dah mo? tiv-u-ra=as k’azik’ xan-eh=en
thither at.least repose.P-PF-PST=ISG.ERG a.little time-LOC=QUOT

“I would take a rest for a while, at least.”
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(13)

(14)

(15)

hal qit:noer,

hal qit:-en-o=e-ra

up stand.up.P-AOR-PF=and-PST
He stood up;

(This does not mean literally that he stood up, but this is an idiomatic
expression suggesting that the man starts some action. [Cf. Georgian adga da
... “He stood up and ...”’] The particle =e “and,” when cliticized to a finite verb
ending with the suffix -ra, may precede it. Both forms, git:-n-o=e-r and

qit:-n-o-r=e, are possible.)

miche c’e jagi", oq piniha:
mic¢ah=e c’e Jag-in 20-qu pinih=a
where=PTCL fire.ABS J.see.P-AOR  DEM3-OBL  side.LOC=PTCL
e do" 0q pinih berc’binoer,

IE don 20-qu pinih Berc’-Bi-en-o=e-ra

DEM1 horse.ABS DEM3-0OBL side.LOC B.turn.p-B.do.P-AOR-PF=and-PST

20q piniha: vexnor.
20-qu pinih=a Vax-en-o-ra
DEM3-OBL side.LOC-PTCL V.go.P-AOR-PF-PST

He turned his horse toward there, where he saw the fire, and went there.
(mich=e “where” is a relative adverb, consisting of the interrogative adverb
micah “where” and the particle =e “and, too” attached to it. Relative pronouns

and adverbs are generally formed by means of this particle.)

e mohe gargla e c’aran, tanta”

e moh=e gargla IE c’ar-an, tanta®
and how=PTCL  near DEM1 fire-DAT gradually
dat’q’obadie”, me e c’aran gogix
dat’q’oba-Di-en me 2e c’ar-an gogix
realize-D.do.P-AOR ~ CONIJ DEM1 fire-DAT around
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(16)

(17)

(18)

(19)

zores duq xalx Plejaxk janor,
zore$ Duq xalx »eJaxk’-Ja-n-o-ra

very D.many people.ABS J.sit-J.be.IP-AOR-PF-PST

As approaching the fire, he gradually realized that so many people were sitting

around this fire,

e Pe xalx, t’q uihsine tata” xac’a latin.
e 2e xalx t’q’uihsine tatan xac’-an  lati®
and DEM1 people.ABS finally voice.ABS hear-INF AUX.began

And this people, he then began to hear their voices.
e xalx daq’-meto:s Plejaxk janor.
IE xalx daq’-met-o0-§ ¥elJaxk’-Ja-n-o-ra

DEM1 people.ABS eat-drink.IP-PF-CV  J.sit-J.be.IP.PF-AOR-PF-PST

These people were sitting eating and drinking.

ux dor ?
ux Do-ra
what D.do.1P.PF-PST

What was to do?

vux Xum co verc ere dah
Vux Xum co Verc’-e-ra=e dah
V.backward INTERR NEG V.return.P-PF-PST=and thither
gargvalin.

garg-Val-i®

near-V.INTR-AOR
He could not turn back, could he? So, he approached them.

(Vux “backward” is the only adverb that shows class agreement. It agrees in

class with the nominal in the absolutive case.)
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(20) mohe mak  gargvali’, hat:e? Puisrena:

moh=e mak  garg-Val-it hat:e? ?uis-ren=a
how=PTCL on near- V.INTR-AOR immediately there-from=PTCL
cha metmi st’ak’ hal lakvelnoer,

cha metmi st’ak’ hal lak-Val-in-o=e-ra

one several man.ABS  up let.out-V.INTR-AOR-PF=and-PST
Peq pinih soa vernor.

?e-qu pinih so=a Ve?-en-o-ra

DEMI-OBL side.LOC hither=PTCL ~ V.come.P-AOR-PF-PST

As he approached them, suddenly, several men stood up and came toward him

from there.

(21) «Vo:l, vo:ly
Vol Vol
V.come.IMP V.come.IMP

“Come, come!”

(22) «txoci” S0 vo:l»
txo-ci® SO Vol
1PL.EXCL-COM hither V.come.IMP
“Come to us!”
(23) «gana vo:l, voleny, dah vik ue.
gana Vol Vol=en dah Vik’-o=e
hey V.come.IMP V.come.IMP-QUOT thither ~ V.take-PF=and

They are taking him, saying, “hey, come, come”;

(24) Poquin magram  hat:e? dabc’'mak’i",
20-qu-in magram  hat:e? Dabc’-mak’-in
DEM3-OBL-DAT but immediately  realize-POSS-AOR
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me Jesmi levdor.
me ?YeSm-i levD-o0-ra
CONJ devil-PL.ABS D.be.IP-PF-PST

But he immediately realized that they were devils.

(25) Pesma’ daq’-metuila: dare,
?eSm-a” daq’-metuil=a Da-ra=e
devil-PL.GEN eat-drink=PTCL D.be-pST=and

There was devils’ food and drink, too;

(26) le vux co vaxmak’ine,
le Vux co Vax-mak’-in=¢
or V.backward  NEG V.go.P-POSS-AOR=and
le hatx co vot'mak’e,
le hatx co Vot’-mak’[-e]=e
or forward NEG V.go.IP-POSS[-PF]=and

Neither could he leave, nor can he go forward,

(27) dak’levra tasvalin, ux doe,
dak’levra tas-Val-in ux Do=¢
to.think fall.P-V.INTR-AOR what.ABS D.do.1p.pF=and

He dropped into thought, “What to do?”;

(28) t’q’uihsine  korlena vetnor Poqargo.
t’q’uihsine  kor-lena Val-in-o-ra ?0-qu-ar-go[-h]
finally hand-from V.go.P-AOR-PF-PST DEM3-OBL-PL-ALL[-LOC]

At last, he got free of their hands.
(kor-lem Dat-e" is an idiomatic expression meaning “s’he escaped from, got free
of.” [Cf. Kadagidze and Kadagize 1984: 36])
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(29)

(30)

(1)

korle" velnoer, bat’binoer
kor-len Val-in-o=e-ra, Bat’-Bi-en-o=e-ra

hand-from V.go.P-AOR-PF=and=PST  B.run.away-B.do.P-AOR-PF=and-PST

‘e do" Vux verc incov,

e don Vux Verc’-in-¢o-v

DEM1 horse.ABS  V.backward V.turn-PPART-OBL-ERG
sarna vet 'nor.

Sarn=a Vat’-in-o-ra

for.oneself=PTCL  V.run.away-AOR-PF-PST

He escaped and, he, showing them his back, rode a horse and ran away.

sarn vet’'ce hat:e? t’q uiha

Sarn Vat’-in-Ce hat:e? t’q’uiha
for.oneself ~ V.run.away-AOR-CV immediately after

doc’delnor Pobijaj e st’ak’ox.
Doc’-Dal-in-o-ra 20-bi=jaj 2e st’ak’-ox

D.follow-D.INTR-AOR-PF-PST  DEM3-PL.ABS=PTCL DEM1 man-CON

As he ran away, they immediately followed him.

vuit’o e st’ak’e, de:c’o t’q 'uiha e
Vot’-u e st’ak’=e, Dac’-u t’q’uiha IE
V.go.I;-PF DEM1  man.ABS=and  D.follow-PF after DEMI
lesmie,

?eSm-i=e

devil-PL.ABS=and

This man goes and these devils follow after him,;
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(32)

(33)

(34)

(35)

t’q’uihsine  Paxsi, korle™ vate" ra,

t’q’uihsine  ?axsi kor-ler Vat-e» ra
finally at.last hand-from V.go.P-AOR PTCL
lesmi dux dise".

2eSm-i Dux Dis-en

devil-PL.ABS D.back D.remain.P-AOR

At last, he escaped from them and the devils were left behind.

(ra is a Georgian interjection “so, you know.”)

e Zeq droh t’q uiha

e ?e-qu dro-h t’q’uiha

and DEM1-OBL time-LOC after

chen pst’uinco Jjugar xec 'nor.

che-n pst’uin-¢o Jug-ar xac’-en-o-ra
one-OBL  woman-OBL J.cry-vN hear-AOR-PF-PST

This time he heard a woman crying behind him.

«q’ismat he" me S0 Pak’vanmak
q’ismat hen me SO ?ak’van-mak
luck.ABS 2SG.GEN CONJ  1SG.ABS cradle-on

bSarjaxesuin.»

bfarJax-en=so=en

J.meet.P-AOR=1SG.ABS=QUOT

“Lucky you that I met you [when I was] by a cradle.”
e goc’ Jiknor,

e qgo-¢’ Jek-in-o-ra

and  three-times J.shout.P-AOR- PF-PST

And she screamed three times;
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(36) e 20 pst’uin magram fost'ut  levjor, me
e 20 pst’uin magram 208t’'ur  levJ-o-ra me

and DEM3 woman.ABS but such J.be.IP-PF-PST CONJ

And the woman, however, was such that ...

(37) bag’e? ?o Pak’vanmak  co bSarjexnoher,
baq’e? Yo ?ak’van-mak co bCarJax-en-o-he-ra
really DEM3.ABS  cradle-on NEG  J.meet.P-AOR-PF-COND-PST

if she really had not met him [when she was] by the cradle, ...

(38) hat:e? donmakre” Pahtasin kor
hat:e? don-mak-re® ?ah-tas-in kor
at.once horse-on-from down-drop.P-PPART.ABS ~ hand.ABS
vahin var 20 st’ak’.

Vah-in Va-r ?0 st’ak’
V.take.P-PPART.ABS V.be.IP-PST DEM3 man.ABS

the man would have been dropped off from the horse and have been caught at

once.

(39) oqus, magram, bader dagdoralo make,
20-qu-s magram  bader dag-Do-ra-16 mak=e
DEM3-OBL-ERG  but child.ABS eat-D.do.IP.PF-PST-EV  on=and

But she was feeding her baby;

(40) 20 bader me dagdor, 20 badren
20 bader me dag-Do-ra 20 badr-en
DEM3  child.ABS CONJ  eat-D.do.IP.PF-PST DEM3  child-DAT

dah maq’ co betnor.
dah maq’ co Bat-in-o-ra
thither free NEG B.leave.P-AOR-PF-PST
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She didn’t leave the baby she was feeding.

levbor
levB-o-ra

B.be.IP-PF-PST

lesma®
YeSm-an

J.be.1P-PF-PST devil-PL.GEN

Poqargo.
?0-qu-ar-go
DEM3-OBL-PL-ALL

jaq:ux.
Jaq:ux

J.senior.ABS

(Jag:ux is the comparative form of the adjective Jag:o" “big.”)

1P

LOC
NEG
OBL

PF

PL
POSS
PPART
PST
PTCL
SUBJ

41) 2ist’'u" c’es
2ist’un c’es
such custom.ABS
They had such a custom.

(42)  jagq:rux levjor,
Jaq:ux lev]J-o-ra
J.senior.ABS
She was the boss, the boss of the devils.

Abbreviation

ABS Absolutive case

ALL Allative case

AOR Aorist

CON Contact case

COND Conditional

CONJ Conjunction

CcVv Converb

DAT Dative case

DEM Demonstrative

ERG Ergative case

EV Evidential

GEN Genitive case

INTERR Interrogative
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Imperfective aspect
Locative case
Negation
Oblique case
Perfective aspect
Present/Future
Plural

Possibilty

Past participle
Past

Particle

Subjunctive mood
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